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Definitions Définitions
1 The following definitions apply in this Act. 1 Les définitions qui suivent s’appliquent à la présente

loi.

“department” includes

(a) a department as defined under the Financial Ad‐
ministration Act,

(b) a board, commission, task force, Crown corpo‐
ration or other agency of the Province,

(c) the Office of the Legislative Assembly, and

(d) a court established by the Province. (ministère)

“Director” means the Director of the Legislative Li‐
brary appointed under section 4. (directeur)

“document” means a publication of any kind repro‐
duced by printing or any other graphic process, includ‐
ing phonographic, photographic and cinematographic
processes. (document)

“government publication” means a document pre‐
pared by or for a department and reproduced for distribu‐
tion or sale outside the government. (publication offi‐
cielle)

“registered political party” means a registered politi‐
cal party as defined in the Elections Act. (parti politique
enregistré)

“registered political party” Repealed: 2015, c.6, s.10

“scheduled general election” means a scheduled gen‐
eral election as defined in the Elections Act. (élections
génerales programmées)

“scheduled general election” Repealed: 2015, c.6,
s.10
1976, c.L-3.1, s.1; 1983, c.30, s.19; 1985, c.56, s.1;
2014, c.63, s.38; 2015, c.6, s.10; 2018, c.1, s.25

« directeur » Le directeur de la bibliothèque de l’As‐
semblée législative nommé en application de l’article 4.
(Director)

« document » Publication reproduite par voie d’im‐
pression ou par tout autre procédé de reproduction gra‐
phique, y compris les procédés phonographiques,
photographiques et cinématographiques. (document)

« élections générales programmées » S’entend selon
la définition que donne de ce terme la Loi électorale.
(scheduled general election)

« élections générales programmées » Abrogé : 2015,
ch. 6, art. 10

« ministère » Selon le cas :

a) les ministères au sens de la Loi sur l’administra‐
tion financière;

b) les offices, les commissions, les groupes de tra‐
vail, les sociétés de la Couronne ou tout autre orga‐
nisme de la province;

c) le Bureau de l’Assemblée législative;

d) les tribunaux institués par la province. (depart‐
ment)

« parti politique enregistré » S’entend selon la défini‐
tion que donne de ce terme la Loi électorale. (registered
political party)

« parti politique enregistré » Abrogé : 2015, ch. 6,
art. 10

« publication officielle » Document préparé par un
ministère ou à son intention et reproduit en vue de sa
distribution ou de sa vente au public. (government publi‐
cation)
1976, ch. L-3.1, art. 1; 1983, ch. 30, art. 19; 1985, ch.
56, art. 1; 2014, ch. 63, art. 38; 2015, ch. 6, art. 10; 2018,
ch. 1, art. 25

2011, ch. 185 Loi sur la bibliothèque de l’Assemblée législative
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Use of Legislative Library Utilisation de la bibliothèque
2(1) The Legislative Library shall operate primarily
for the use of the members of the Legislative Assembly
and the members of departments in order that they may
better serve the people of New Brunswick.

2(1) La bibliothèque de l’Assemblée législative est
principalement destinée aux députés de l’Assemblée lé‐
gislative et aux employés des ministères afin de leur per‐
mettre de mieux servir la population du Nouveau-
Brunswick.

2(1.1) During the six-month period before the ordinary
polling day for a scheduled general election, the Legisla‐
tive Library shall provide research services to registered
political parties in order to assist them in meeting their
obligations under Part 1 of the Transparency in Election
Commitments Act.

2(1.1) Dans les six mois qui précèdent le jour ordinaire
du scrutin d’élections générales programmées, la biblio‐
thèque de l’Assemblée législative fournit aux partis poli‐
tiques enregistrés des services de recherche afin de les
aider à honorer les obligations que leur impose la par‐
tie 1 de la Loi sur la transparence des engagements élec‐
toraux.

2(2) Repealed: 2015, c.6, s.10
1976, c.L-3.1, ss.3(1); 2014, c.63, s.38; 2015, c.6, s.10;
2018, c.1, s.25

2(2) Abrogé : 2015, ch. 6, art. 10
1976, ch. L-3.1, par. 3(1); 2014, ch. 63, art. 38; 2015,
ch. 6, art. 10; 2018, ch. 1, art. 25

Acquisition of publications Acquisition de publications
3 The Legislative Library may acquire by gift, be‐
quest, loan or purchase any book, periodical, newspaper,
film or any publication that may serve the members of
the Legislative Assembly or the departments in the per‐
formance of their duties.
1976, c.L-3.1, ss.3(2)

3 La bibliothèque de l’Assemblée législative peut ac‐
quérir, par voie de don, legs, emprunt ou achat, les li‐
vres, périodiques, journaux, films ou publications
susceptibles de servir aux députés de l’Assemblée légis‐
lative ou aux employés des ministères dans l’exercice de
leurs fonctions.
1976, ch. L-3.1, par. 3(2)

Appointment of Director Nomination d’un directeur
4 The Legislative Administration Committee shall ap‐
point a Director.
1976, c.L-3.1, s.4; 1985, c.56, s.3

4 Le comité d’administration de l’Assemblée législa‐
tive nomme un directeur.
1976, ch. L-3.1, art. 4; 1985, ch. 56, art. 3

Official library for New Brunswick government
publications

Bibliothèque dépositaire des publications officielles
du Nouveau-Brunswick

5(1) The Legislative Library is designated as the offi‐
cial library for the deposit of New Brunswick govern‐
ment publications.

5(1) La bibliothèque de l’Assemblée législative est dé‐
signée comme étant la bibliothèque officielle aux fins de
dépôt des publications officielles du Nouveau-
Brunswick.

5(2) The King’s Printer shall deposit with the Legisla‐
tive Library four copies of every government publication
printed by the King’s Printer.

5(2) L’Imprimeur du Roi dépose à la bibliothèque de
l’Assemblée législative quatre exemplaires de chaque
publication officielle qu’il imprime.

5(3) Subject to the government publications deposited
by the King’s Printer, all departments shall deposit with
the Legislative Library four copies of every government
publication printed by it or under its authority within
30 days after its printing.

5(3) Sauf si le dépôt a déjà été effectué par l’Impri‐
meur du Roi, les ministères déposent à la bibliothèque de
l’Assemblée législative quatre exemplaires de chaque
publication officielle qu’ils impriment ou font imprimer
dans les trente jours de l’impression.

Legislative Library Act 2011, c.185
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5(4) The Director, in his or her discretion, may exempt
any department or the King’s Printer from depositing
certain government publications.
1976, c.L-3.1, s.5; 2023, c.17, s.138

5(4) Le directeur peut, à sa discrétion, dispenser tout
ministère ou l’Imprimeur du Roi du dépôt de certaines
publications officielles.
1976, ch. L-3.1, art. 5; 2023, ch. 17, art. 138

Official exchange library for the Province of New
Brunswick

Bibliothèque d’échange officielle de la province du
Nouveau-Brunswick

6 The Legislative Library is designated as the official
exchange library for the Province of New Brunswick and
is responsible for the collecting of government publica‐
tions from and the depositing of government publica‐
tions with the Library of Parliament, the National Li‐
brary, the Library of Congress and any other library with
which exchange agreements are made.
1976, c.L-3.1, s.6

6 La bibliothèque de l’Assemblée législative est dési‐
gnée comme étant la bibliothèque d’échange officielle de
la province du Nouveau-Brunswick. À ce titre, elle est
chargée de rassembler les publications officielles en pro‐
venance de la bibliothèque du Parlement, de la Biblio‐
thèque nationale, de la bibliothèque du Congrès et de
toute autre bibliothèque avec laquelle un accord
d’échange a été conclu.
1976, ch. L-3.1, art. 6

Administration Application
7 The Speaker of the Legislative Assembly is respon‐
sible for the administration of this Act.
1976, c.L-3.1, s.2; 1985, c.56, s.2; 2007, c.30, s.23

7 Le président de l’Assemblée législative est chargé de
l’application de la présente loi.
1976, ch. L-3.1, art. 2; 1985, ch. 56, art. 2; 2007, ch 30,
art. 23

Direction and control of Legislative Library Direction et gestion de la bibliothèque
8 The Legislative Administration Committee shall
have the direction and control of the Legislative Library.
1976, c.L-3.1, s.7; 1985, c.56, s.4

8 Le comité d’administration de l’Assemblée législa‐
tive assure la direction et la gestion de la bibliothèque de
l’Assemblée législative.
1976, ch. L-3.1, art. 7; 1985, ch. 56, art. 4

Policies Politiques
9 The Legislative Administration Committee may es‐
tablish policies

9 Le comité d’administration de l’Assemblée législa‐
tive peut établir des politiques :

(a) respecting the collecting and acquiring of gov‐
ernment publications, and

a) concernant le rassemblement et l’acquisition des
publications officielles;

(b) generally for the better administration of this
Act.

1976, c.L-3.1, s.9; 1985, c.56, s.6

b) visant, en général, à une meilleure application de
la présente loi.

1976, ch. L-3.1, art. 9; 1985, ch. 56, art. 6

N.B. This Act was proclaimed and came into force Sep‐
tember 1, 2011.

N.B. La présente loi a été proclamée et est entrée en vi‐
gueur le 1er septembre 2011.

N.B. This Act is consolidated to June 16, 2023. N.B. La présente loi est refondue au 16 juin 2023.
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